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AnHoTanus. CeromHs, KOria B II100aJM30BaHHOM MUPE YCHIMBAIOTCS MPOILECCH MEXKKYIIBTY P-
HBIX KOMMYHUKAIU{ aKTyaTbHBIMU MPEACTABISIOTCS BOIPOCH TPAaHCIHMHTBAIFHOTO 0OMEHa CO-
Jep’)KaHUEM XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha Pa3HBIX A3bIKaX. AKTYalbHOCTh IIPeJIaraéMoro uc-
CJICZIOBAHHUS COCTOUT B TOM, YTO TPAHCISIUS 00pa3HOCTH TPAHCIUHIBAJIBHOIO TEKCTa Ha apad-
CKHI1 S3BIK TIO3BOJISCT MMOHSATH 0COOEHHOCTH BOCIIPOU3BEICHUSI 00pa3HOCTH MOHOJTUHTBAIBHBIM
MBIIIIJICHHEM, c(OPMHUPOBAHHBIM B HHOKYJIBTYPHOHU Cpejie, U U3yUYUTh OCHOBBI KYJIBTYPHBIX, CO-
LUAJIBHBIX U JTUHTBUCTHYECKUX ACTIEKTOB, BIUAIOMIMX HA MEPEBOA U Meperady CMBICIa MEXIY
TaKUMH THUIIOJOTHYCCKH Pa3HBIMH s3BIKaMU, KaK PYCCKHI U apabckuil. JlaHHOE mcciaenoBaHue
ITOCBSIIIIEHO BBISIBJICHHIO OCOOCHHOCTEH BOCHPHATHUS TPAHCIMHIBAJIBLHONH TBOPUYECKOW MpPaKTH-
KU mucates-onnuarea U. ARTMaTOBa ¢ MO3UIIMKA HOCUTEIIS apaOCKO#l KyJIbTyphl. MaTepuaiom
JAHHOTO MCCIICIOBAHMS MOCITYKUIHU (hpa3eoraoru3Msel U3 mosectu Y. AfitmaroBa «bemnsrii mapo-
XO/I» U MX COOTBETCTBYIOIIME MEPEBOABI HA apaObCKuil s3bIK. [IpuMeHeHHbIe B paboTe METO/bI
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO aHAIN3a, METOABI CPABHUTEIBHO-COITOCTABUTEIbHOM TUHTBOKYIBTY-
POJIOTHYECKON IKCTPAIONSAIANA, METOA IPOMO3UIIHOHATHEHO-PPEHMOBOTO MOIEITUPOBAHUS T10-
3BOJIMIIH TITYOOKO MEPEOCMBICIUTH 3aJI0KEHHBIH 00pa3 Gppa3eosorn3MoB 1 MpoaHaIn3upOBaTh
TOYHOCTh U TIYOMHY TNepeaadn XyJOKECTBEHHOTO MPOU3BEACHHS PA3MUYHBIMU CHEIupude-
CKHMH CII0C00aMH OTpakeHus Mupa. [IpoBeeHHBINH B paboTe aHATU3 MO3BOMSCT OMPEACTUTH
COOTBETCTBHE BOCIHPOM3BOJMMOI HOCHTENIEM apabCKoil KyJIbTyphl 0OPa3HOCTH C 3aJI0)KEHHBIM
aBTOpoM o0pa3. B uccnenoBanuu aBTOp MpHU TPAHCISAIHU (Ppa3eoTOTH3MOB Ha apaOCKU S3BIK
MpeaIaraeT YYUTHIBaTh BHEITHNE U BHYTPCHHUE JACTCPMUHAHTHI TUIIOJOTHYSCKH PAa3HBIX S3bI-
KOB, C IOMOIIBIO KOTODPBIX BBISIBIISIIOTCS CHEU(PUYHOCTh PAa3IUYHBIX KYJIBTYDP, BIHUSIOLICH
Ha CO3HAHWE W MBIIUICHHE dTHUYECKOH T'PYIIBI, KOTOPBIE BIHAIOT HA CIIOCOOBI BOCHPHUATHS
Y BOCIIPOM3BEACHHS 00pa3oB Mupa.

KuroueBble cji0Ba: TPaHCIMHTBU3M, OMJIMHIBAJIbHOE MUPOBHICHHUE, (hPAa3e0I0TN3M, KHPTU3CKas
MEHTaJIBHOCTB, PycCKasl KyJIbTypa, apadckasi KyJIbTypa, o0pas
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Abstract. Today, when the processes of intercultural communications are intensifying
in a globalized world, the issues of translingual exchange of the content of literary texts
in different languages seem relevant. The relevance of the proposed research lies in the fact
that the translation of the imagery of a translingual text into Arabic allows us to understand
the features of the reproduction of imagery by monolingual thinking formed in a foreign
cultural environment and to study the basics of cultural, social and linguistic aspects that
influence the translation and transmission of meaning between such typologically different
languages as Russian and Arabic. This study is devoted to identifying the peculiarities
of perception of the translingual creative practice of the bilingual writer Ch. Aitmatov from
the position of a bearer of Arabic culture. The material for this study was phraseological
units from Ch. Aitmatov’s story “The White Steamship” and their corresponding
translations into Arabic. The methods of lexico-semantic analysis, methods of comparative
linguocultural extrapolation, and the method of propositional frame modeling used in the
work made it possible to deeply rethink the inherent image of phraseological units and
analyze the accuracy and depth of the transmission of a work of art in various specific
ways of reflecting the world. The analysis carried out in the work allows us to determine
the correspondence of the imagery reproduced by the bearer of Arab culture with the image
laid down by the author. In the study, the author, when translating phraseological units into
Arabic, proposes to take into account the external and internal determinants of typologically
different languages, with the help of which the specificity of different cultures is revealed,
influencing the consciousness and thinking of an ethnic group, which influence the ways
of perceiving and reproducing images of the world.
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BBepeHne

AKTHUBHOE pa3BUTHE IMpolecca MHTErpallid BHYTPU MHOTOHAIIMOHAJIBHOM
CTpaHbl, IJI00aJbHbIE M PETrHOHAJIbHbIE MHUIMATUBBI, HAIpaBJIECHHbIE HAa YKpe-
IIJICHUE COTPYIHUYECTBA MEXKJY HapoJaMM, BBIBOAST Ha MEPBBIN IJIaH MpoodJe-
MbI TPaHCIMHIBAJbHBIX MPOLECCOB B OOILIECTBE, KOTOPHIE MOHMMAIOTCS HAMH
KaK B3aMMOJICHCTBHE CMBICIIOB M LIEHHOCTEH pa3IMUHbIX SI3bIKOB U KYJIBTYD, B pe-
3yJbTaTe KOTOPOTo MOSIBISAETCS MHAS JTUHTBOKYJIBTYPHAS Cpesia MPU COXPaHEHUH
UJCHTUYHOCTH UCXOHOM. TeopeTnueckoe OCMBICIEHHNE TPAHCIMHIBaJIbHBIX MPO-
LIECCOB OTPAXEHO Kak B paboTax 3apyOeKHbBIX UCCIIeoBaTeNEl, TaK U B UCCIIENIO0-
BaHUAX poccuiickux crnenuanuctoB 3.I. [Ipomunoit [1], M.B. Tnocranosoii [2],
V.M. baxtukupeesotii [3] u np.

HccnenoBaTensiMmu 00OCYKAAalOTCS BOMPOCHI HE TOJIBKO TEOPETHUYECKOIO
XapakTepa, HO M HU3y4aloTcs OCOOCHHOCTH YHHUKAJbHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOI
cpeabl, cQOpMUPOBAHHON B pe3yJibTaTe TPAHCKYJIbTYpallMH, a TaKKe TpaHC-
JUHTBaJIbHAs TBOpUYECKasl MpaKTHUKa MucaTeaeid-OuINHIBOB, KOTOPBIE 3HAKO-
MSAT CBOMX YHUTATEJEHd CO CBOEW JIMHTBOKYJBTYPHOU HICHTUYHOCTBIO CPEI-
cTBamMu MHOro A3bika. K uncny takux nucarened otHocutes Y.T. AiTmaros,
CO3/1aBIIM{ HEMOBTOPUMBIE MPOU3BEIACHUS, TJI€ CPEACTBAMU PYCCKOTO S3bIKA
OH MacCTEpPCKHM IepefaeT 4yBCTBAa U OOpPa3HOCTb CBOEH KUPIU3CKON KYJIbTY-
pbl. [lannas paboTa akIeHTHpPyeT BHUMaHHE Ha MpoOJeMy mepenadu odOpa-
30B MHJAMBHUAYaJIbHO-aBTOPCKUX (Pa3eosoru3sMoB, MOACIUPYEMBIX aBTOPOM-
OMJIMHIBOM, CPEACTBAMU MHOTO SA3bIKa.

MeTtoznonoruueckoi 6a30i 115 peleHus BOIpOCcoB repeBojia (ppa3eoaoru3Mon
cinyxar uccnenoanusi B.B. Bunorpanosa [4], B.H. Texuu [5], B.A. Macnogoii [6],
M.JI. KoBmoBoi#i [7] u ap. B nanHoii paboTte myTem aHain3a U OCMBICICHHs 00pa3-
HBIX CMBICJIOB, KOTOpPbIE HECYT B ceOe MHAMBUIYAIbHO-aBTOPCKHE (pa3eooru-
YECKHME €AUHHUILBL, co3aaHHble . ANTMaTOBBIM HAa PYCCKOM S3BIKE, IPEANPUHATA
TIOTBITKA UCCIIEA0BATh, KAK M KAKMMHU SI3bIKOBBIMU CPEACTBAMU MEpEAaeTCs ux 00-
pa3Hoe U KYJbTYPHO-A3bIKOBOE CO/IEP)KaHHUE HA apaOCKUM SA3bIK.

MaTepmanbl n metToabl uccnenoBaHnAa

MartepuanaoM JaHHOTO MCCIICIOBAHUS MOCTYKHIN (PPa3eoqoru3Mbl U3 MOBE-
ctu Y. AiitmaToBa «benbrii mapoxon». OCHOBHBIE METOBI UCCIIEIOBAHUS: 1) MeTON
JIEKCUKO-CEMaHTHUUYECKOTO aHalin3a; 2) METOJl CPaBHUTEIHHO-COMOCTAaBUTEIBHOMN
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM JKCTPATONSIIIAM; 3) METOA IPOIMO3UIIMOHAIBHO-
(bpeitMOBOTO MOJICITMPOBAHMUSI.
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IIpuMeHEHHBIN B HCCIENOBAHMM METOJ JIEKCMKO-CEMaHTHYECKOrO aHaJIn3a
MO3BOJIMJI 3a0CTPUTHh BHUMAaHHUE HA 3HAYEHUM OTIEJIbHBIX JIEKCUUYECKUX E€IMHUI]
1 UX B3aMMOCBS3€H B sI3bIKE ITyTEM 00pallleHus K psly TOJIKOBBIX CI0Bapeil pyccko-
r'0 ¥ apaOCKOro SI3bIKOB. BBISIBJICHHBIE CMBICIIbI B SI3bIKE-UCTOUHHUKE (DY HKIIMOHATIb-
HO MEPEHOCSTCS Ha KYJIBTYPHO-CEMaHTUYECKOE ITPOCTPAHCTBO KOHTAKTUPYIOIIETO
SI3pIKa METOIOM CPaBHUTEJIbHO-CONOCTABUTENIBHON JTUHIBOKYJIBTYPOJIOrMUECKOM
SKCTPANOISLUU C LENbIO BHIICHEHHUS TOT0, Kak OHU TPaHCIUPYIOTCS B IPUHUMA-
IOLIEM si3bIKe. MeToa Mpono3uuuoHaIbHO-(QPEHMOBOro MOIETUPOBAHUS O3B0~
€T BBISIBUTH OCOOEHHOCTH BOCCO3AaHUSI 00OpPa3HOCTH (PPa3eoJOru4ecKuxX eIUHUIL
cpeacTBaMu apabckoro si3pika. BHauane co3gaeTcst yHUBEpCaabHBIM CMBICIOBOM
(bpeiimM, KOTOpBIN 3aTeEM BOCCO3/Ia€TCS B COOTBETCTBYIOIEH 0Opa3HOMl Imporo3u-
LMY C YUYETOM KYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH U LIEHHOCTHBIX IpPENNOoYTEeHUM, OTpa-
KEHHBIX B apabckoM si3bike. K npumMepy, yHuBepcalbHbII CMBICIOBOM (peiim ‘Kpa-
CHBas JIEBYIIKA peanu3yeTcsl B pyCCKOM sI3bIKE B 00pa3HOM MPOIO3UIMHU B CPABHE-
HUHU ‘KaK TOHKas Oepeska’, B KHPru3CKOM — ‘Tajl YbIObIKTal HHMIITeH /‘Kak THOKast
BETOUYKA UBBI’, B apaOCKOM — ‘KakK CTpoilHas ra3eib.

Kpome toro, B paboTe npu TpaHcIsUUU 3TUX (pa3eosorusMoB Ha apaod-
CKHUH fA3BIK MpPENJIaraeTcsl YUUThIBaTh NPUHIUIIBl «BHYTPEHHEN» U «BHEUIHEH
neTepMuHaHTh», BBeaeHHbIe [.I1. MensuukoBsiM [8]. [log BHemITHUMHU neTep-
MHMHAHTaMU MOJPa3yMEBaIOTCS TUIIOBBIE YCIOBUS OOIICHUS, ONpeAesolIne,
«HAa KaKHMe BHES3bIKOBBIE 3HAHUS CIYIIAIOLIEr0 MOXKET 4Yallle BCErO0 PacCUUTHI-
BaTh TOBOPAIIMI KaK Ha XOPOLIO M3BECTHBIE, UTOObI, ONUPASICh HA HUX, BbI-
pasuTh coaepxkanue, nmojiexamee nepegade» [9. C. 30]. Ilpu s3Tom BHEIIHSS
JNETEPMUHAHTA «OIPEAeIsieT BHYTPEHHIO JETEPMUHAHTY KaK/10TI0 A3bIKOBOI'O
tunay» [8. C. 95], kotopas, kak ormeuaeT [.I1. MeTbHUKOB, HE BBISABIISIETCS, & «JI0-
THYECKHU BBIBOJUTCS KaK HEM30EKHOCTh M3 BHESI3BIKOBBIX dakToBy [8. C. 132].
Tax, npu nepegadye oOpa3HBIX CPEICTB HA JAPYrod $3bIK, YUUTHIBAs BHEI-
HHUE JIETEPMHUHAHTHI, IPEAONPENEISIONINe XapaKTep, oOLMe CBOWCTBA A3bIKa
U CpelcTBa nepenadyn oOpa3HOCTH Ha APYTOH S3bIK, MOKHO HAWTH aJ€KBATHBIN
BApUAHT NepeBoja 0e3 UCKaKeHH s, 3aJI0)KEHHOT0 aBTOpOM o0pasa, B YaCTHO-
CTH KOTJa TPAHCIUPYETCS KYJIbTYPHO-MapKHUPOBAHHBIE ()Pa3€0JIOTU3MBI.

Y.T. AliTmaTOB — npefCcTaBUTeNIb TPaHC/IMHIBaNbHON NUTEpaTypbl

Cuuraercs, OAWH W3 IEPBBIX ABTOPOB KOHIICTIIUU TPAHCIMHTBAJIBLHOCTH
B JIMHIBUCTUKE — mpodeccop YHuBepcutera Maccauycerrca Busuan 3amanb
(1990 1.). Mexy TeM BIIEpBBIE BOIIPOCHI 0 HEOOXOIMMOCTH MPEOA0ICHHS 3aMKHY-
TOCTH SI3BIKOB M KYJIBTYP TPAHCIWHTBAJIBHBIM OOIIECTBOM OBLTH 3aTPOHYTHI €IIe
B. ¢on I'ymbonsaTOoM: «lluBHiIM3anus v mpocBenieHne MaJio 1o Majly Crila)KuBa-
10T pe3KHe KOHTPACTHI MeX 1y Haponamu; < ... > Ho moOuBasich OMHAKOBOTO, BCE-
MH OOIIEeT0, HAPOBI TOCTUTAIOT OJHOTO B pazinuyHom ayxe» [10. C. 31]. ymaem,
oJT «oguHAKOBEIM» B. doH ['yMO0NbAT Moapa3zyMeBal UMEHHO Ty 00OTaIICHHYO
JUHTBOKYJIBTY PHYIO CpeLy, KOTOpasi pOKIaeTCs B PE3yJIbTaTe TPAHCITHHTBAIBHBIX
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IIPOLIECCOB, HO IPHU KOTOPOM COXPAHSETCA «AYX», T.e. MACHTUYHOCTH, YTO, KaK
MPaBUJIO, OMpENENsieTCsl A3BIKOM Hapoda M KyJapTypoil. Ota Mbicib B. ®on
['ymOonbaTa nepekauKaeTcsl ¢ OMpPENesIEHUEM TPAHCIMHIBAJIbHOCTH, KOTOPOE
npuBoauT 3.I. lpommna, ccputasich Ha padoty S. Canagarajah: «...TaBHBIN CH-
HEPreTUYECKUM Nepexo OT OAHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI K IPYTOid, B pe3yJIbTaTe Yero
IIPOMCXONUT HEKOTOPOE UX CIUSIHUE, IPH 3TOM OTCYTCTBYET IOJTHAS ACCUMHUJISILIUS
U COXpaHSETCS JUHIBOKYJIBTYPHAsI UICHTUYHOCTD I10JIb30BaTeNel S3bIKOB, a TaK-
KE CO3JAeTCsA CMEIIAHHBIA TUCKYpPC. TpaHCIMHIBAJIBHOCTh O3HAYaeT IPOHHUIIAC-
MOCTbB SI3BIKOB, X B3aMMOBJIMSHUE, BCJIECICTBUE YETO BOZHMKAET HOBOE KaueCTBO
oOoramieHHo JIMHTBOKYIbTYphD» [11. C. 161].

OnHo U3 IPaKTUYECKUX HAIlPaBJICHU TPaHCIMHT BU3Ma — 00pa30BaHKE HOBO-
ro Buja utepaTypsbl, KoTopslil 3.1 IIpomirHa Ha3bIBaeT «TPAHCIUHTBAJIbHOW, MU
«KOHTaKTHOW» JIUTEepaTypoll, co3naBaemoil nucarenem-ounuarsom [11. C. 162].
TpaHcnuHrBajgbHas JIUTEPATYPA, B OCHOBHOM, OTIIMYAETCS TEM, YTO CPEICTBaAMU
JOMUHMPYIOUIETO SI3bIKa aBTOP MEPEAAET CBOKO COOCTBEHHYIO UJIEHTUYHOCTh. Kak
ormeuaeT Y.M. baxtukupeeBa, IpeAcTaBUTENN TPAHCIWHIBAJIBHOM JUTEpaTy-
pbl «JIUO0 TPAHCIUPYIOT BOBHE peajiuu COOCTBEHHOH INCHXOJOTUU U KYJIBTYPBI,
100 BOBCE NMEPEKOHCTPYUPYIOT MUP CHJIAMH COBMEILIEHHBIX SI3bIKOBBIX U KYJIb-
TYpHBIX chep <...> B XyJI0O’)KECTBEHHOE H3MEPEHHE aBTOPOM TpaHCHEPTUPYETCs
ATHOKYJIbTYpHOE conepkanue» [12. C. 60]. Takum oOpa3om, B pe3yJpTaTre TBOpUe-
CKOT'O ITIEPEOCMBICIICHHU S, JJOTIOJIHEHUS U TPAHCIIS LMY CBOEH KYJIBTYPBI CPEICTBAMHA
MHOTO $3bIKA POKJIAETCS YHUKAJIbHBIA TEKCT, OTINYAIOLINICS 3THOKYIBTYPHBIM
MHOT000pa3ueM.

SpkuMm npeacTaBUTENIeM TPAHCIMHIBAJIBHON JIMTEPATYphbl MO IpPaBy CUMUTA-
ercst nucatenb-OuauHre Y.T. AWTMaroB, KOTOpBIM TBOpPUECKH NepenaBai KHUp-
TU3CKYI0 HJIEHTUYHOCTh CPEICTBAMHU PYCCKOrO si3blKka. MHOI'ME CIIeINaIUCTHI,
UCCIIEAYIOIINE TBOPUYECTBO OMIIMHTBAJIbHBIX aBTOPOB, CXOJATCA BO MHEHUH, UTO,
HECMOTpS Ha MIPUCYTCTBUE B CO3HAHUU JIBYX PA3HbIX KYJbTYp, IHUCATEIb-OUINHTB
HaXOJUTCA B CUCTEME poaHOro si3bika [13]. Tomy nmoaTBepkaeHHEe MHEHHE CaMOT0
UY.T. AlitmaroBa, npuBesneHHoe B pabore M.JIx. TaraeBa: «Tonbko ponHoOe CII0OBO,
MMO3HAHHOE U TIOCTUTHYTOE B ICTCTBE, MOKET HAIMOUTH Ay1ry modsuei» [14. C. 173].
Tak, B TBOpuecTBe Y.T. AiiTMaTOBa HaOIIOAACTCS TPAHCIIO3UITHOHHOCTD, KOTOpas
COIPOBOXJAETCSI MUPOBUJECHHEM CKBO3b IPU3MY COOCTBEHHOI KyJIbTYyphl. B. dhon
['ymMO0nbAT nUCaN: «OTAENBHOE JIMIIO BCET/Ia 3aBUCUT OT CBOETO I1I€JI0r0: OT Hapo-
1a, OT TJIEMEHHU, K KOTOPOMY MPUHAJISKUT Hapo...» [10. C. 29].

TpaHCﬂﬂU,I/Iﬂ KyJIbTYPHO-MapPKNPOBAaHHbIX CMbICJIOB
¢pa3eonorwquwa eaAnHny

Kaxk u3BecTHO, apabckuil U pycCKUi A3bIKU PEJICTABIAIOT CO00M J1Ba cOBEp-
LIEHHO pa3HbIX MUpPA, B KOTOPHIX OTPa)K€H CaMOOBITHBIN CKJIaJ MBIILJIEHUS, Tpa-
JUIIMH U YCTAHOBKH, B OOJIBIIIECH YacTH IPEICTABICHHBIC B TAKUX CPEICTBAX 00pas-
HOCTH Kak MeTadopsl u (pazeonorusmel. M.JI. KoBiioBa cnipaBejinBo 0TMEYaeT:
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(hpazeos1oru3mMbl CUUTAIOTCSI CBOEOOPa3HBIM KOJIOM KYJIBTYPbI, B KOTOPOM 3aJI0KEH
«KIJTFOY K MEHTAJIbHOCTH» dTHOCA [15]. B CBs3M ¢ M31M0)KEHHBIM B paboTe creiana
TOTIBITKA MCCIIEA0BATh MPOIECCHI Nepefaun o0pa3HoCTH (Hpa3eoIornuecKux eau-
HUII U3 TTOBeCTHU «bembIit mapoxom» cpeacTBaMH apaOCKOTOo s3bIKa.

«benbiit mapoxon» Y. AliTMaToBa, KaKk U APyTrHe €ro Npou3BeACHU s, H300UITy-
10T OOJIBIIMM YUCIIOM (Pa3eosIoTU3MOB:

OH yoice u 3a6b11 NPO IMUX MAPATO8, KOMOPbie 8poOe Obl NPOMENLKHYIU ObICMPbl-
MU, CKAuywumu menamu, Ko20a OH KAMmuics no KOIYUM KYCMAPHUKAM, Koeoa oyuia
y Hezo om cmpaxa ywina 6 namku, [locie moeo cayuas Opo3kyn 0an 3apok: 6onvuie
HUKOMY, HUKAKUM 3HAKOMbIM... He 0ACH HU CYYKA, HU X60pocCmunKu. 1 onsme Kakas-
MO U3 PeNUKMOBLIX COCEH 6 Jlecy He N0003pesand, 4mo OHU ee COUMEHNbl, 80N MOJbKO
Hacmynum ocens, M HUKyoa muvl om Heeo He Oeneutbcsi. Bezde on ocoem mebs, col-
wem mebs. 1 umo6bwl scunocy emy 601b20mHo, Oyuty u3 meds eplmpacem. 3aKonuums
AHcU3Hb camoyouticmeom, — Ecau 6ol ne I'yavoicaman, Hanoxicuia 6sl Ha ceds pyKu; —
Mapanei! Mapanvl! — ene cebs om ucnyea u padocmu 3akpuuan oeoe Momyn. U 3a-
MoK, 6yOomo ne gepsa ceoum znazam; — Hwo mul! JJa kmo mel cam? JJouepu meou
becnymuvle, maxk Oymaeulb GHYKA Bbly4Umb HA HauaibHuxa, ymo au? JKou! Bwviio
Obl U3-3a KO20 HA PONHCOH J1€3Mmb U J1D.

Ecnu paccmarpuBarh 3TH (Ppa3eojoru3Mbl ¢ MO3UIMN HOCHUTEINSI PYCCKOM
KYJIBTYPBI, TO MOYKHO Pa3/ICTUTh UX Ha HECKOJIIBKO BHJIOB:

1) ¢paszeonoru3Mel U CpeacTBa MAPEMUH, UCIIOIb3yEMbIE B TEKCTaX Kak 00LIeyno-
TPEOUTEIILHBIE: 60 6eCb OYX, 21A30M He YChneeulb MOPSHYMb, 20106bl Jemeiu;
o0an 3apoxK W 1p.;

2) (dpaszeonorusMel, KOTOpbIE YIOTPEOIEHbI B aBTOPCKOM JIEKCHUECKOH TpaHchop-
MAITUH: HCATOCMb U 31004 OYWUTU, 31004 2100ana OYUuLy; Ko2oa 308yn — He Onl-
KAa3bl8aeMcsl, a He 308y — He Hanpawueaemcs u 1p.;

3) (Qpa3zeonoru3mel, CO3MaHHBIE TyTEM aBTOPCKOW KOHTaHHUMAIIHH IBYX (hpa3eoso-
TUYECKUX SANHULL: 20pO eHem U30 OHsl 8 OeHb.

B kadecTtBe 00BEKTa HMCCIECAOBAHUS OTOOpAHBI WMHAMBHIYaTbHO-aBTOPCKHE
(bpa3zeonornuecKkue eqUHUIBI, KOTOPBIE, Ha HAII B3TJIsAI, HAHOOJIee SIPKO OTPaAXKAIOT
TpPaHCIUHIBaJIbHYO0 MoasibHOCTh U.T. AliTmMaroBa.

PaccmoTpuMnpumMep iepenadu ppa3eoaoru3Mac KyIbTy pHO-MapKHPOBAHHBIM
CMBICJIOM C PyCCKOT'O Ha apaOCKUH S3bIK:

«Tax-mo, — exuono nocmeusancs Oposkyn npo cebs. — Ilpunons, ynan mue 6 Ho2u.
Vx, nem y mens oonvueii nacmu, ne maxkux ovi Kpymua 6 éapanuii poe! He maxux 6w 3a-
cmasu noa3ams 6 nulauy». B TaHHOM KOHTEKCTe (hpa3eosiorusM Kpymui 6 6apanuii po2 ume-
€T CMBICIT «PACIPABUTHCS C KEM-IM0O HEMOKOPHBIM MJIH JKECTOKUMHU MPUTCCHECHUSMHU J0-
OUTBHCS TOKOPHOCTH, MOJTHOT'O MOJYUHEHUS KOoro-uboy [16. C. 125].

OOpatuM BHUMaHKE Ha TIEPEBOJ] TAHHOTO KOHTEKCTa Ha apaOCKUi sI3bIK':

1 2288 2015 gy cJaall il giita ¢ J ¥ Andall colianll sl c gilail il
Aiimmamos 4.T. benslit napoxon. beitpyr-barnan : Manmypar Anb- Xymans, 2015. C. 148
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®pazeosiorusm Kpymuz 6 bapanuti poe niepenaeTcs B apabCKOM TEKCTE BbIpa-
KeHneM — (4alw 54 & 9TO B JOCTIOBHOM MepeBosie ¢ apabCKoro ‘B MOMX PyKax
cynran’. [To JaHHBIM TOJIKOBBIX CJIOBapei apabekoro s3bika (Halw — ‘cynran’ nme-
eT CIeayIoIIne 3HauCHUS: 1) MpaBUTENb; 2) BJIAaCTh; 3) J0Ka3aTeascTBO” ° 4. B naH-
HOM KOHTeKcTe (Malw — ‘CynTan’ mpHMEHEH BO BTOPOM 3HAYEHHUH.

Taxum o6pa3om, BeIpaxkenne OUalw & 4 — ‘B MOMX pykax cydaTaH’ — ‘B
MOHMX PYKax BJIAcCTh BBI3BIBACT B COBHAHUHU HOCUTEISI apaOCKOW KyJIbTyphl 00pa3
YeJI0BeKa, KOTOPBIM MOXKET MOAUYUHUTH ce0€ KOT0 YTOIHO. DTOT 00pa3 MOJIHOCTHIO
COOTBETCTBYET 00pa3HOMY CMBICITY (Ppa3eoIoru3Ma Kpymums 6 6apaHutl poe.

Bremnue 1eTepMUHAaHTHI Pa3IuyYHbIX SI3bIKOB, K KOTOpEIM [.II. MenpHnkoB
OTHEC OKPYXKAIOUIYI0 Cpedy, OBIT, TPaAWIMU M YCJIOBUS IMPOKUBAHUSI HApO-
712, TIO3BOJISTIOT BBISBIIATH Pa3TMYHOE HCIIOJIB30BAHNE 3HAYMMBIX JJISI THOCOB
JUHTBOKYJIBTYPHBIX KOJOB JUJIS TIEPEadun OJJHOTO U TOTO ke 00pa3a. Tak, paHHee
CTAHOBJICHUE TIOJUTUYECKOTO CTPOsSI apabCKOro MHUpa, OTPa3HIIOCh Ha BOCCO3/Ia-
HUM CMBICJIa pacCMaTpUBAEMOro (ppa3eosioruzmMa — 1acms — CpeCTBAMU apad-
CKOTO 53bIKa. BiacTh mist HocuTenss apaOCKOW KyJBTYpPBI MPEXKIe BCETO acco-
[UUAPYETCS C MPaBUTEIEM — CYJITaHOM, 00pa3 KOTOPOTO MO3BOJISIET BOCCO3/IATh
B CO3HAHWHW HOCHUTEJNSI apaOCKOW KyJIbTyphl OOpa3HbId CMBICT (ppazeosoru3zma
KPYTUTH 8 Oapanuii poe.

TBopueckoe OUIMHTBAJIbHOE MblIJIeHUE Mo3BosI0 Y.T. AliTmMaToBYy C Jer-
KOCTBIO TIEPEIaBaTh YATATEIIO 00Pa3HOCTh BEIPAYKEHH C TOMOIIBIO HCKOHHO PyC-
ckux (ppazeonoruzmos. Hampumep:

— Jla na kot xpen mue meou mapanst! byoy s ewje dymamo o nux. Tol mue 3yonl He 3a20-
eapueail. J/lasaii cmanosucy Kk OpesHy.

B mpennokeHHOM KOHTEKcTe (pa3eosorusM 3y0bl 3a208apusams HNMe-
€T CMBICI «HAaMEPEHHO OTBJIEKAaTh MBICIH, BHUMaHHWE COOECEIHHMKA IOCTO-
ponHuMu pasroBopamu» [16. C. 86]. JlanHoe BbIpakeHHe OepeT Hayajao elle
B JlpeBHeit Pycu, xorma 3aroBopamu, CIOBaMH M 3aKJIWHAHUSIMHU 3HAXapH IIbI-
TaJIUCh YHSATH 3yOHYI0 00Jb. Bepunu Takomy crnocoOy JiedeHus: AajleKo He BCe.
OTcroma «upoHHYECKast OKpacKa BBIPAKECHHUSI, YACTO YIOTPEOISIOMErocs: B CHU-
Tyalnusx, Korjaa OOMaHIUKa CEpAUTO pephiBatoT (hpasoit: «bpock T MHE 3yOBI
3aroBapuBath!» [17. C. 258].

2 DNEKTPOHHBIN TONKOBBIA CIOBaph apabckoro s3eika deglos. Peskum jmocryma: https:/www.
almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8 %B3 %D9 %84 %D8 %B7 %D8 %A7 %D9 %86/ (mara obpaiie-
nus: 07.02.2024).

31014 o= <1986 ¢l ls 1&gy (aMe )5 Aall b aasall

Anp — Mymxug. TonkoBbli ciioBaps apadckoro s3bika. beiipyt : Jlap Ans Mampuk, 1986.

4 e 1348 ashall 5 A& 5 3y il Ay el Aadaiall () oyl aneall

Bornbiioit TonmKoBBI c10Baph apadbckoro si3bika. M3n-Bo: Opranmzamym Jlnra apaOCkux rocynapcTs
T10 BOIIPOCAaM 00pa30BaHus, KyJIbTyphl  HAyKH.
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OOparuM BHUMaHUE Ha TIEPEBO] JAHHOTO KOHTEKCTA HA apaOCKUM S3BIK:
Mg dall s i L Gl ally Cll) (e dloa L S8 1Y) iy Y

Beipaxenue ¢)ugdlls «ll) uro B I0CIOBHOM IEPEBOJE O3HAYAET GULAHUE
u yeepmviéanue, TPAHCIUPYET CMBICH (PPa3eosIoTU3M 3y0bl 3a208apUBaAMb.
OtmMeTtum, 4To aBa cioa Ousdlls il MeroT TakKe 3HAYCHHE BpalaTeIbHbIX
JIBUKEHHH, TIOBOPOTOB M CBEPTHIBAHHS, YTO Y HOCUTENS apaOCKON KyJIbTYypHI
aCCOIMUPYETCS C YEIOBEKOM, KOTOPBIA HE HAET MO MPSIMOiA T0pore, a Bce Bpe-
MsI CBOpAaYMBaeT B pa3Hble CTOPOHBL. [loaTOMy B co3HaHuMm apaba paccMarpu-
BaeMO€ BbIpa)KEHHE BbI3bIBAaET 00pa3 4eloBeKa, KOTOPbIM M30eraeT OCHOBHOM
TEMBbl Pa3roBopa, HE MOKET BbICKA3aThbCs. DTOT 00pa3 0OJIbIlIe COOTBETCTBYET
00pa3y BBIPAXEHUS X00UMmMb 80OKpYy2 0d 0KOJ0, KOTOPBIN MO CBOMM CEMaHTHYe-
CKHM CBOWCTBaM (TOBOPUTH HAMEKaMH, MHOCKa3aTeJbHO; N30eTaTh KaKOKH-Tn00
TEMBbl B Pa3roBOpe) UMEET CXOJCTBO ¢ ()pa3eosoru3MoM Ha apabCKOM sI3bIKE
Oluglly &, Orcrona 3anoxennas Y. ARTMATOBLIM 0OpPa3HOCTh B JaHHOM CIIy-
yae HE BOCIPOU3BOJUTCS CO3HAHWEM HOCUTEIS apabCKOW KyJIbTYPBI MPEIIo-
JKEHHBIM MEPEBOAYMKOM BbhipaxkeHueM (O)usills il B TOl CBsI3HM, YTO ¢ TOYKH
3peHHsl HOCHUTENSI apaOCKON KyJNbTYpbl BHUMAaHHE YeJOBEKa COCPEAOTOYCHO
B pazyme. OT4ero 4enoBeK, KOTOPBIH cTapaeTcs 0OMaHyTh U YBOJUT B CTOPOHY
MYCTBIMHU Pa3roBOPaMH OT YETO-TO BaXXHOTO, CYHIECTBEHHOT'O, MOXKET aCCOIH-
HUpOBAThCA B CO3HAHHU apala C YEJIOBEKOM, pa3yM KOTOPOTO 3aTyMaHEH WU
BOBCE OTCYTCTBYET.

[Tomaraem, 4TO 3HaYEHHE PYCCKOTO (Ppa3zeosoru3Ma 3yowl 3azosapusams 00-
Jiee TOJHO NepenaeTcs Ha apaOCKUil S3bIK C MOMOIIBI0 0OOPOTOB (43w) 4lic JSi
‘chent pasyM (MO3r)’, 4xf » sl “Urpath ronoBoil (4beii-I.)’, KOTOPBIE TPEICTABICHbI
BO ¢pazeonornyeckoM cinoBape A.M. ®@as3u u B.T. llIxnsaposa [18. C. 206].

PazymeeTcs, He COBCeM yqauHbIe TIOMBITKH NEpeaaTh 0Opa3HbIi CMBICT — 3TO
CIIC/ICTBUE PA3IU4Hs IBYX KyJIbTyp. [lo3TOMYy M3ydeHne BHENIHUX JIETEPMUHAHT
sI3bIKa, Ha HAIl B3TJISAJI, TIOMOTAET TIIyO)Ke MEepeOCMBICITHTh 00pa3 M HAaWTH COOT-
BETCTBYIOIIMH aJI€KBATHBIN IEPEBO/.

[Tomaraem, B ciryyasix, KOrja B TPAaHCIMPYEMOM SI3bIKE HEBO3MOXKHO HAaWTH
COOTBETCTBYIOIIUN (pa3eooru3M, HEOOXOAUMO OIMUPATHCS Ha MparMaTHUKO-
00pa3HbIi aCHEKT, 3aKJIF0YAIOIIUNCS B JOCTUKEHUN KOMMYHUKATUBHOT O 3 dekTa,
MOCTaBJICHHOTO B OPUTHUHAJIE TEKCTA U HAIIPABJICHHOTO HA YUTATENs, B YACTHOCTH,
KOT/Ia peYb UJET O TAKUX PE3KO OTIMYAIOUINXCS IPYT OT APyTa KYJIBTyp — pyc-
CKOI 1 apaOCKOiA.

HHTepecHO OTMETHTh, YTO TPAHCIO3UIIMOHHOCTh TEKCTa IPOU3BEICHUN
Y.T. AitTmMaToBa NpeACTABIACTCA HE TOJIBKO HAJIMYUEM PYCCKOW KUPTU3CKOM JIMHTBO-
KYJBTYp, HO M 0OpallleHHeM aBTopa K pesiuruo3Homy auckypey. U.T. Aiitmaros ma-
CTEPCKH BhIPa)kajl CBOIO TBOPYECKYIO WHIMBHIYaJIHOCTD C TOMOIIBIO YCTOHYUBBIX
BBIpKEHUM, OepyIINX HaYasI0 KaK B UCIIAMCKOM, TaK U B XPUCTUAHCKON KYJIbTYpax:
«l onosa uenoseueckas — ecezo auuib may 6 pykax Aanaxar [16. C. 277];

1450 LITERARY TEXT STUDIES



Yunnooa M.C. Bectuuk PYJIH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2024. T. 15. No 4. C. 14431454

— Jla mul ne obudcatics, munvii, — cHosa 3azogopunr Momyn. — Ocenvio, 602 oacm,
npooaoum Kapmowxy...;, «lloxa s dcue, MarbuuwKy HUKOMy He omoam, a ympy — 0oz ezo
noseoem, JcuUBOL Uel06eK Halldem c8olo cyovoy...», — A ciywams xopowo, a! — wenuem
0eo. — Kaxue necnu nenu, 602 mot moiut! u np.

Takum 00pa3oM, TPaHCIUMHIBAJIBHOCTH Ipou3BeneHu Y. AlTMaroBa OTiu-
YyaeTcsl Tak)Ke TapMOHMYHBIM B3aMMOJIONOJIHEHUEM JABYX KYJIBTYp, — MYCYJb-
MaHCKOW ¥ XPUCTHUAHCKON. PaccMOTpuM oiviH U3 TPUMEPOB Mepeaadn 00pa3HOCTH
KOHTEKCTa, OCHOBAHHOTO Ha HJeu OMONCHCKUX TEKCTOB: B Opyzoe 8pems OH Hu-
K020a He nocmesl Obl CYHYMbCsl ¢ OPEBHOM-BOOKYULel HA MAKOU ONACHbIN OMKOC.
A mym 6ec nonymaun.

OOpatuM BHUMaHKE Ha TIEPEBOJ] TAHHOTO KOHTEKCTA Ha apaOCKUI SI3bIK:

malaf (Uasdl) (S5 138 jha jasie gad gl piallelat¥) e s e g gl sl OIS L

®dpazeosoru3m dec nonyman nepeaaeTcs Ha apaOCKUM SI3bIK ¢ TIOMOIIBIO BbI-
paxenus 4l GUaddl 40 B OCIIOBHOM HEPEBOJIE — wiatimar cOui ¢ NPasUILHOZ0
nymu. Kak u3BecTHO, lIaliTaH — B UCIAaMCKOMN KYJIBTYPE TO K€, YTO U O€C MU Jbsi-
BOJI B XpUCTUAHCKOM KynbType. [Iprnuem, no 1aHHbBIM HCTOPUKO-3TUMOJIOT HUECKOTO
cioBaps: «bec, o peTurno3HbIM IpeaCTaBICHUSAM, —— 3JI0M JyX; HEUHUCTas CUIIa;
yepT. [ 1aBHas 3agaua OecoB — 3aBJIaJIETh AYILLIOW YECTHOIO YEJIOBEKA, IOMYUHUTD
€ro cBOE€H BOJIE M 3aCTaBUTh COBEpPILIATh JypHbIE MOCTYNKH. [naron nonymamo
o3HayvaJI “‘cobIa3HUTh, COMTH ¢ MpaBuibHOTO TTyTH» [17. C. 49].

B paccmarpuBaemom ciydae (pa3eonorusmel U3 JByX COBEPLIEHHO Pa3HbIX
KYJBTYp COBIAJAIOT HE TOJBKO CEMaHTHUYECKH, HO U cTuiuctuyecku. [lomaraem,
3THU CXOJICTBA OOBICHSIOTCSA TEM, YTO 00€ PEIUTUU UMEIOT OOIINe KOPHU U Ha3bl-
BaroTcsl aBpaammuueckuMu. OTpakeHHble B TekcTax Kopana m bubmuym mpu3biBeI
K BEpe U OTJAJICHUIO OT T'PEXOB, COBEPILIEHHE KOTOPBIX MPOUCXOAUT 10 HAYIIEHUIO
0€ecoB, U Ipyrue peIuruo3Hble HOPMbI SBIISIOTCS OCHOBOM ISl CO3JJaHUS COOTBET-
CTBYIOIIHX (Ppa3eosoru3MoB.

3aKnio4yeHune

[Ipu nmepeBose 0Opa3HbIX BBIPAKEHUN, B YACTHOCTHU (Ppa3eonorn4eckux
CAWHUL, IIpcajaracTtCsa y4YuTbiBaTb BHCIIHUEC U BHYTPCHHUC ACTCPMHUHAHTBI
A3BIKOB, KOTOPBLIC, HAa HAIl B3IJId4, ITO3BOJJAIOT BBIABUTDH Hanoboee Inmpuopu-
TCTHBIC IJIs 3THOCA JIMHIBOKYJbTYPHBIC KOJABI, C IOMOIIIBIO KOTOPBIX Yy IEPC-
BOJYMKA IMOABJICTCA BO3MOXHOCTL BBIABUTH MNPUOPUTCETHIC JIUHIBOKYJIIBTYpP-
HBIC KOJbI, C IMOMOIIBIO KOTOPBIX MOXHO IEPCAaTb FHY6I/IHy XYIO0KCCTBCH-
HOT'O IIPOU3BCACHHUA PA3JINYHBIMU Cl'IeIII/I(l)I/ILIeCKI/IMI/I criocodbaMu OTpaXCHUA
MHUpa, TO3BOJISASI HOCUTEI UHOW KYJBTYPBl C TOYHOCTBIO BOCIPOM3BOJUTH
3aJIO)KCHHBIH aBTOPOM 00pa3.

5 12288 2015 Mg canll il sdia ¢ I 5Y) Aaslal) el Aiad) o gilail paiadi
Aiimmamos 4.T. benslil napoxon. beitpyr-barnazn : Manmypar Anb- Xymans, 2015. C. 81-82.
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UYro kacaetcs, npolecca nepeiaud TpaHCIAMHIBAJIbHOTO XY105KECTBEHHO-

ro TEKCTa, KOTOPBII co3/aeTcs mucaTeaeM-OMINHIBOM IyTEM COBMEILECHU S
JBYX aKTHBHO B3aMMOJEHUCTBYIOIIUX KYJbTYPHO-A3bIKOBBIX IPOCTPAHCTB,
Ha TpeTHUH fA3bIK (apabCKuil), — 3TO UCKYCCTBO, Tpelytolee Ii1y0oKoro noHu-
MaHHUS HE TOJBKO CMBICIIOB, O€PYIIUX HayaJlo B pa3HbIX A3bIKaxX U KyJIbTypax,
HO M OCOOEHHOCTEH BJIMSHUS WJACHTHYHOCTU aBTOpPA Ha XYJ/IOXKECTBEHHBIHI
CTHUJIb TEKCTA.
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